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Sammanfattning 

I denna uppsats undersöks Nobelpristagaren Selma Lagerlöfs tal genom att identifiera och 

analysera talens retoriska egenskaper. Syftet är att ge en bild av hur författaren använder sig 

av troper och figurer (stilfigurer) och vilka funktioner de fyller. Stilanalysen som görs kopplas 

även till den klassiska retorikens talarplikter. Materialet i undersökningen består av fyra tal 

och metoden som används är kvalitativ. Resultatet visar att Lagerlöf varierar användningen av 

stilfigurer och åstadkommer en dynamik som bidrar till talens effekter. Dessutom 

framkommer att den höga stilen i talen emellanåt blandas upp med en scenisk framställning 

där det personliga tilltalet har en betydande roll. I dessa tal uppfyller Lagerlöf de retoriska 

plikterna. Undersökningens resultat diskuteras utifrån tidigare forskning.     
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1 Inledning  
 

                              Nu vill jag först och främst tänka mig en vacker sommarsöndag 

                           nere vid östra Emsterviks kyrka. Det är länge sedan, nu väl sina 

                           fyrtio år tillbaka i tiden, och jag var då en liten tös, som har ta- 

                           gits med för att inte bli lämnad ensam hemma. 

 

Så inleder Selma Lagerlöf ett av sina tal. Det är ett festtal från 1910. Många betraktar henne 

som den främsta författaren i sin generation och hon är en av de mest översatta genom tiderna 

(Bernt Olsson & Ingemar Algulin 1995:348). Men hur var hon som talare? Jag gissar att 

Nobelpristagaren är mindre bekant som talare än som författare, men hon höll även tal, och i 

Lagerlöfs författarliv var också högläsningen en central komponent. Hon läste ofta upp, 

gjorde det skickligt och tyckte om det (Louise Vinge 2005:39,43). Mot den bakgrunden 

väcktes mitt intresse för den antologi av Lagerlöfs tal som Svenska Vitterhetssamfundet gav 

ut 2016. Boken heter Tal och innehåller de tal som Nobelpristagaren höll mellan 1901 och 

1938. Brigitte Mral vid Örebro universitet säger i inledningen av Tal att Lagerlöf givetvis 

använder sig av ”metaforer, allegorier, liknelser och andra retoriska troper för att variera och 

levandegöra berättelserna” (Söderlund 2016). Det är dessa jag vill undersöka, närmare 

bestämt vad de kan ha bidragit med i Lagerlöfs tal. Anders Sigrell, professor i retorik vid 

Lunds universitet, talar om ”det kommunikativa resultatet” (Sigrell 2016:120). Man kan fråga 

sig hur dessa kommunikativa resultat ser ut när det gäller Lagerlöfs tal och hur man kan 

närma sig dem. Hur kan man genom en retorisk stilanalys ringa in dessa språkliga uttryck och 

resultatet av dem? För den här typen av språkliga uttryck använder Per Lagerholm – liksom 

flera författare inom det retoriska kunskapsfältet – samlingsnamnet ”stilfigurer”. Forskaren 

Janne Lindqvist Grinde konstaterar att de hör till våra mest slagkraftiga retoriska verktyg 

(Lagerholm 2008:154; Lindqvist Grinde 2008:254) 

 

Den här uppsatsen handlar om troperna och figurerna och deras funktion. Den handlar om 

resultatet av dem. Jag vill förstå Lagerlöfs tal ur detta perspektiv och identifiera stilfigurerna 

och se vilken funktion de kan tänkas ha fyllt och vilka effekter de åstadkom i talen. Detta vill 

jag sedan ställa i relation till de plikter som flera av de klassiska retoriklärarna menade att en 

talare hade. Cicero talade om plikterna och kallade dem docere, movere och delectare: lära, 

röra och behaga (Lennart Hellspong 2011:46). Som en del av detta ingår även frågan om den 

retoriska stilen, eftersom den kan sägas gå hand i hand med stilfigurerna. Hellspong menar att 

uttrycken i talet bestäms av ett överordnat stilval, och om vi ser till den retoriska funktionen 

så är det ofta genom stilen som talaren kan anpassa sig till sammanhanget (Hellspong 

2011:114). Det som utgjorde ett frö till uppsatsens ämne var med andra ord min fundering 

kring frågan om och i så fall hur en kombination av stilfigurer och stil bidrar till att Lagerlöf 

uppfyller talarens plikter.  

Förhoppningen är att uppsatsen ska kännas relevant dels för studenter av svenska språket, dels 

för de som studerar ämnet retorik.  
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2 Syfte och frågeställningar 
 

Uppsatsens övergripande syfte är att ge en bild av hur Lagerlöf använder sig av troper och 

figurer (stilfigurer) i sina tal och vilka funktioner de fyller. Därutöver finns ett delsyfte att 

identifiera vilken retorisk stil de olika talen har, samt i vilken mån Lagerlöf uppfyller talarens 

plikter, såsom de definieras inom den klassiska retoriken. Genom stilanalysen vill jag 

identifiera Lagerlöfs val av språkliga uttryck och dess effekter.  

 

Frågorna som ska besvaras är: 

 

• Hur använder sig Selma Lagerlöf av retoriska stilfigurer i de fyra tal som undersöks – 

vilka funktioner fyller de och vilka effekter kan de ha åstadkommit hos åhörarna?  

• Hur kan man karaktärisera den retoriska stilen i de olika talen och vilken funktion kan 

stilvalet ha haft? 

• Vad går att säga om valet av stilfigurer och stil i förhållande till de ”ramar” som ges 

en talare inom den demonstrativa genren – och hur förhåller sig detta till kravet att 

uppfylla plikterna?  

 

3 Material och metod  
 

Här följer en beskrivning av empirin och den valda metoden. Jag undersöker material ur 

antologin Tal (Söderlund 2016). Det är 4 tal av den demonstrativa typen: ett begravningstal, 

ett hyllningstal, ett bröllopstal och ett födelsedagstal. Urvalet motiveras med tanken att få till 

en spridning i de retoriska situationerna, dvs. att de olika talen skiljer sig åt när det gäller de 

villkor och förutsättningar som bildar situationen för talet (Bo Renberg 2007:20). En annan 

tanke är att ”kända” tal, som t.ex. Nobeltalet, väljs bort till förmån för tal som fått mindre 

uppmärksamhet. Detta kan förhoppningsvis berika och bredda kunskapen om Lagerlöfs olika 

tal. Talen publicerades i Göteborgs Handels och Sjöfarts Tidning 9/4 1921 (Tal 1), 

Kvinnornas tidning nr 29 1922 (Tal 2), Nya Wermlands-tidningen 9/4 1920 (Tal 3). Tal (4) 

hade aldrig tidigare publicerats innan antologin gavs ut (Söderlund 2016).  

 

Metoden består av en kvalitativ närstudie av texterna där en analys av språket utgör 

startpunkten. Detta ger en djupare bild av ett mindre material. Kvalitativa studier kan lättare 

besvara frågorna hur och varför, vilket passar den här uppsatsens syfte och frågeställningar 

(Per Lagerholm 2010:31,88; Sally Boyd & Stina Ericsson (red.) 2015:18,244). Bidragande till 

valet av denna metod är antagandet om att en textnära läsning kan generera en förståelse om 

talens uppbyggnad och de språkliga uttryckens funktioner. Genom läsningen av det enskilda 

talet vill jag uppnå en kunskap som sedan kan användas till att dra slutsatser om materialet i 

sin helhet. Ansatsen är induktiv i den bemärkelsen att materialet undersöks så 

förutsättningslöst som möjligt och sedan beskrivs (Gunilla Priebe & Catharina Landström 
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2012:37). Den efterföljande analysen finner stöd i stilistikens och retorikens termer och 

begrepp (se avsnitt (4) Teoretiska utgångspunkter) för att förstå och tolka det enskilda talet. 

Vidare för att positionera uppsatsen kan man gå till Jan Svenssons (1988:24) beskrivning av 

de vetenskapsteoretiska perspektiven utifrån Habermas modell, och med det riktmärket kan 

uppsatsen sägas ha en inriktning som går mot det historiskt-hermeneutiska. Jon Viklund säger 

att ”hermeneutiken är läran om tolkning” och betonar att ”den enskilde uttolkarens 

subjektivitet” är karaktäristiskt för den retoriska kritiken. Följaktligen tar jag mig an den 

metodologiska utmaning som Viklund beskriver, som handlar om att göra påståenden om de 

utvalda texterna/talen, men som jag alltså grundar i de två stegen (beskrivning + analys) som 

nämnts ovan (Viklund 2016:21, 28-29, 31).       

 

3.1 Avgränsningar 

 

I antologin (Söderlund 2016) är talen nästan uteslutande av den demonstrativa typen. Man kan 

se detta som en avgränsning, och därtill är urvalet gjort med den beskrivna spridningen som 

premiss. Stilfigurerna i avsnitt (4) är de som visat sig i materialet. Jag studerar en del av 

Lagerlöfs alla tal, men tanken är att i viss mån kunna dra slutsatser som kan generaliseras till 

materialet som helhet.   

 

3.2 Tidigare forskning 

 

I detta avsnitt redogörs för tidigare forskning. Först kommer en del med källor som är 

biografiska och populärvetenskapliga till sin karaktär. Därefter redogörs för kunskap som 

genererats inom den akademiska forskningen. Ambitionen har varit att ordna avsnittet enligt 

den övergripande frågeställningen om hur Lagerlöf var som berättare och talare. 

  

Om författarens liv och hennes litterära framgångar har mycket skrivits. Som ett exempel från 

senare år finns Anna-Karin Palms biografi (2019). Författaren placerar Lagerlöf i kontexten 

av kvinnor som var pionjärer i fråga om att utbilda sig och att bli oberoende genom arbete. De 

beskrivs som ”en ny sorts kvinnor” med andra mål än endast ett äktenskap, och Palm betonar 

att Lagerlöf var beredd på att arbeta hårt för sin självständighet. En fantasi utöver det vanliga 

och en fallenhet för det mytiska är egenskaper som Palm anser vara nära kopplade till 

Lagerlöfs litterära förmåga. Så var det redan i unga år: ”Lusten att läsa, tänka och fantisera 

hade växt sig starkare än lusten att behaga […]” (2019:89,17,44). När Lagerlöf arbetade som 

lärare brukade hon återkomma till de isländska sagorna, och hon berättade gärna legender för 

eleverna och gestaltade historiska personer på ett målande sätt (2019:12,25,89). 

Litteraturvetaren Lena Kjersén Edman berättar om en ung Selma Lagerlöf vars hjärna var full 

av historier om gengångare, vackra kvinnor och våghalsiga kavaljerer. När Jerusalem 

publicerades 1901 blev det också tydligt att Lagerlöf var en författare i klass med de bästa i 

världen, anser Kjersén Edman (2007). Men vad var det i den blivande Nobelpristagarens 

berättande som var så speciellt? I Ord & Bild nr 9, 1903, fick läsarna ta del av ett utlåtande 

om Lagerlöfs berättarkonst. Den framstående litteraturkritikern Klara Johanson skriver: 
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      Så uppstod den Lagerlöfska poesiprosan, af hvars verkningar i vår litteratur en kommande  

     filolog kan göra en utomordentligt intressant och rikhaltig gradualafhandling. Detta nyskapande 

     språk, som kom till så på Guds försyn, utan revolutionsteorier och reformafsikter, var ett stordåd.  

     Jag vågar förmoda, att det är Selma Lagerlöfs förnämsta skapelse. (Ord & Bild 1984:40) 

 

Även Palm (2019) diskuterar författarens språk. Men ”sagostämpeln” tycks emellanåt haft en 

begränsande påverkan i Lagerlöfs utveckling. Som en prisad författare – en unik sådan – 

föreföll hon ibland nästan avskild från de litterära nätverken och samtalen (Palm 2019:440 ff). 

Men Palm konstaterar också att Lagerlöf odlade sitt författarskap kring en idé som gick ut på 

att saker och ting skulle ske hos läsarna: ”Hon ville bygga om människan inifrån” (Palm 

2019:264). Eller enklare uttryckt: Lagerlöf ville påverka människor. Och kanske spelade den 

filosofin en roll när hon gav det kända Nobeltalet sin specifika form. Göran Hägg (2011:117 

ff) redogör för talet som hölls i december 1909. Litteraturdocenten pekar på berättelsen som 

ett fundament i anförandet; Lagerlöf målar upp ett samtal med sin far som befinner sig i 

himlen, och hon använder sig av stilfigurer som t.ex. apostrofering och blygsamhet. 

Tacksamheten mot fadern, mot diktare som Snoilsky, Rydberg, Strindberg m.fl. löper genom 

talet. Hägg använder ordet ”novell” i sin beskrivning av talet som helhet, och han påpekar att 

det är just detta tal (av alla Nobeltal) som har etsat sig fast i folks medvetande.    

 

Birgitta Holm, professor i litteraturvetenskap vid Uppsala universitet, har under åren 

behandlat en rad kvinnliga författarskap. I en essäsamling (2002) säger hon att Lagerlöf var en 

nittitalist som skildrade Värmland, samt att författaren har sammankopplats med romantik, 

provinsialism, en dyrkan av skönhet och verklighetsflykt. Holm har själv identifierat en 

”formel” i Lagerlöfs författarskap och uttrycker den som: ”kungaskimret över verklighetens 

lik” (2002:142). I den bakomliggande analysen till denna formel använder hon sig av Erich 

Auerbachs teoretiska resonemang om hur vardagliga händelser, kanske t.o.m. banala sådana, 

kan behandlas på ett allvarligt och tragiskt sätt (Holm 2005:260).     

 

Akademisk forskning 

 

I sin avhandling från 2005 studerar Anna Nordlund hur Lagerlöfs verk har mottagits under 

åren. Det går att utläsa hur verken ofta har hyllats för sitt sätt att väcka känslor (2005:11). 

Efter genomgången av mottagandet (50 års recensioner och kritik) konstaterar Nordlund att 

Lagerlöfs författarskap är unikt eftersom hon tilltalade både forskare och kritiker och de stora 

massorna av läsare (2005:350). En tendens hos kritikerna har varit att lyfta fram hur verkens 

stil hänger ihop med Lagerlöfs personlighet (2005:206), medan en annan tendens är att dra 

slutsatsen att ”sagoförtäljerskan” helt enkelt hade en konstnärlig kapacitet som gjorde att hon 

kunde skapa en  närvaro i sina berättelser (ibid.) I avhandlingens slutdiskussion menar 

Nordlund att Lagerlöf är för lågt värderad, men konstaterar samtidigt att verken nådde en 

enormt stor publik; Lagerlöfs genomslag i den svenska litteraturhistorien är makalöst 

(2005:351).  

I en recension av Nordlunds avhandling (Christina Sjöblad 2005) hänvisas b.la. till 

litteraturvetaren Erland Lagerroths avhandling från 1958, Landskap och natur i Gösta 

Berlings saga och Nils Holgersson (Stockholms Högskola). I den beskrivs Lagerlöf som en 



5 

 

konstnär och en intellektuell person, vars fantasi och bildspråk utgjort en del av hennes 

berättarkraft (Sjöblad 205:322).   

 

Vinge (2005) berättar att Lagerlöf som ung befann sig i en miljö där det var naturligt att läsa 

för sig själv och läsa högt för varandra. I hemmet var högläsningen en underhållning som 

familjen samlades runt, och Selma läste bl.a. Tegnér och H.C. Andersen för sin mamma. I 

slutet av 1800-talet ökade mängden böcker i samhället och detta stärkte utvecklingen av 

högläsning som en familjeaktivitet. Vinge låter en f.d. klasskamrat träda fram i ett citat för att 

exemplifiera stilen som Lagerlöf hade som ung. Kamraten beskriver stilen som ”alltför 

uppstyltad” och ”full av falskt patos”. Men uppläsningen blev längre fram mjukare till sin 

karaktär, och Vinge drar slutsatsen att utbildningen vid Kungliga högre lärarinneseminariet 

bidrog till att forma Lagerlöfs stilkänsla och den återhållsamhet som kan sägas ha präglat 

Lagerlöfs högläsning (2005:38 f). Vid genombrottet (Gösta Berlings saga 1891) kom så en 

sorts integrering mellan skrivande och högläsning: författaren läste ideligen upp nyskrivna 

texter för vänner och familj och för de som fanns till hands. På det viset fick hon testa sina 

verk, och hon kunde direkt utläsa reaktionerna som skapades hos åhörarna. Enligt Vinge njöt 

Lagerlöf av högläsningen. Författaren tyckte det var lättare att hålla tal inför en större publik, 

än om ett fåtal fanns i åhörarskaran (Vinge 2005:41). En rad uppläsningsevenemang följde, 

bl.a. tillställningar i välgörenhetens tecken. Om högläsningsstilen säger Vinge att Lagerlöf 

hade inställningen att berättandet skulle passa ”vanliga människor […] sådana som hennes 

mor och syster”. Vinge beskriver hur ett berättande tonfall utkristalliserades i texterna, och 

detta hade sin grund i sökandet efter en god rytm och frasering i det som senare skulle 

berättas. Det muntliga berättandet – som hela tiden fanns nära författandet - passade bra också 

i högläsningen. Verket Nils Holgersson utgör ett exempel på hur texterna fungerade bra i 

högläsningen (boken var länge en del av läsningen i skolorna). Vidare framhåller Vinge att 

Lagerlöf hade en talang för att ”låta känslan genomsyra talet”, inte minst i replikerna. Vinge 

belyser denna talang genom att exemplifiera med ett antal kommentarer/feedback på 

författarens tal. Responsen från åhörarna innehåller ord som ”episkt”, ”kontrollerad” och 

”böljande – tempoväxlingarna är många” (2005:50).      

 

En feminin stil 

 

Mral (1999) för ett resonemang om en talarstil som är feminin. Hon utgår från 

språkvetenskaplig forskning där man konstaterat att kvinnor och mäns tilltal skiljer sig åt. 

Författaren lyfter fram de typiskt kvinnliga dragen: en vilja och förmåga att vara konkret i 

uttrycket, att tala med ett rikt bildspråk, att uttrycka sig vardagligt. Därutöver identifierar Mral 

en skillnad mot den traditionella retoriska praktiken, inom vilken männen är mer 

kampinriktade och fokuserade på att vinna. Kvinnor tycks mer inriktade mot dialog i stället 

för monolog: ett dialogiskt karaktärsdrag i talandet och en öppenhet för diskussion. Männens 

retorik kommer, enligt Mral, som ett uttryck för kamp och tävlan (målet är att vinna över 

motståndaren). Författaren problematiserar denna fråga och kommer fram till att kvinnorna 

inte känt sig hemma i den traditionella retoriken historiskt sett, och därför har de utvecklat 

retoriska former som är ”anpassade till ett lågmält, förmedlande kvinnoideal”. Mral pekar på 

hur samhälleliga maktförhållanden har bidragit till denna utveckling. Makten – hur kvinnor 
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respektive män förhåller sig till den – har haft en påverkan i framväxten av skillnader i 

kvinnliga och manliga retoriska praktiker (Mral 1999:217 ff).  

 

4 Teoretiska utgångspunkter 

 

I den här delen finns de teoretiska ramarna. Redogörelsen innefattar beståndsdelar ur den 

klassiska retoriska läran som är relevanta för undersökningens syfte och frågeställningar. 

Först kommer en beskrivning av den demonstrativa genren, till vilken talen i 

undersökningsmaterialet går att hänföra, och därefter en genomgång av talarens plikter. 

Elocutio upptar ett delavsnitt. Sedan kommer stilfigurerna, och därefter ett avsnitt om de tre 

stilarna och hur dessa förhåller sig till plikterna.       

 

4.1   Genren: genus demonstrativum 

 

I den klassiska retorikläran ordnas typerna av tal efter genus (sorter). De är tre till antalet: den 

judiciella, den deliberativa och den demonstrativa sorten (Lindqvist Grinde 2008:50). Varje 

sort utgör en genre och utgångspunkten i uppdelningen är tre olika typsituationer där syftet 

med talet skiljer sig åt. I sin avhandling om Bacchi Orden utgår Peter Lind från Handbook of 

Literary Rhetoric (Heinrich Lausberg 1998) när han beskriver genrerna. Lind förklarar att det 

inom den deliberativa genren handlar om för talaren att påverka åhörarna i riktning mot att 

fatta ett beslut som bär med sig konsekvenser i framtiden, medan i den judiciella genren ligger 

fokus på att förmå sin publik att fälla en dom över någonting, t.ex. en handling som har skett 

längre tillbaka i tiden (Lind 2014:25). Vad karaktäriserar då den genre som utgör ett slags 

ramverk för talen i denna undersökning? Namnet kommer av det latinska demonstrare och 

betyder ”att påvisa, utpeka, åskådliggöra.” (Kurt Johannesson 1990:92). Det demonstrativa 

talet bygger på att talarens kompetens och talets egenskaper sett till dess form och stil hamnar 

i fokus när man ska bedöma om talet har fyllt sitt syfte (Lind 2014:25). Hellspong tar som 

exempel festtalen och ger dem också en alternativ benämning – ”uppvisningstal” – eftersom 

den här genren historiskt sett handlade om att en talare skulle få visa upp sina retoriska 

kunskaper (Hellspong 2011:50). Jens E. Kjeldsen beskriver den så här: 

 

       Uppvisningstalet (det demonstrativa talet) lovprisar eller kritiserar för att ge åhörarna 

        möjlighet att iaktta och bedöma både talarens egen skicklighet och karaktären hos 

        det som kritiseras eller lovprisas. (Kjeldsen 2013:102) 

 

Vidare belyser Lind (2014:26) aspekter av genren som rör talarens åtagande eller plikter.  

Lind förklarar att talarens uppgift delvis är att knyta åhörarna till de värderingar eller dygder 

som kan sägas tillhöra situationen för talet. Det kan handla om hur talaren väljer att betona 

egenskaper som måttfullhet, generositet, kunskap, mod och vishet etc. Johannesson (1990:92) 

säger att detta (enligt den klassiska retorikens synsätt) var talets kärna, och det skulle handla 

om ”själens gåvor” eller ”människans dygder”. Talaren kunde hylla något eller någon som 

agerat med t.ex. rättvisa, tapperhet, måttlighet osv. Johannesson förklarar att i lovtalet finns en 
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grundläggande idé om att man bör åstadkomma ett exemplum, alltså ett ”prov” på egenskaper 

hos en person, eller om det nu är något annat som hyllas. På det sättet förmedlas ett 

”föredöme” för andra människor att ta efter. Talaren kan exempelvis välja att ta med i talet en 

sann eller påhittad händelse eller person som kan fungera som bevis (1990:97,228). (Se även 

avsnitt (4) Talarens plikter). Exempel på typiska situationer för genren är gratulationer, 

bröllop, begravningar, middagstal, kalas och liknande festligheter, samt invigningar och 

evenemang. Ordet ”ceremoniellt” används av forskare och lärare för att karaktärisera det 

demonstrativa talet (Lindqvist Grinde 2008:51 ff; Hellspong 2011:50-51).   

 

4.2 Talarens plikter 

 

I fråga om talets lyssnarorienterade egenskaper finns det riktmärken att förhålla sig till, om 

talet ska vara effektivt (Hellspong 2011:46 f). De klassiska retorikerna, t.ex. Cicero, 

Aristoteles och Quintillianus, menade att en talare måste uppfylla ett antal plikter för att syftet 

med talet skulle uppnås (Lindqvist Grinde 2008:52-54). Quintilianus skriver om tre mål, och 

de är ”att påvisa, påverka och roa” (Quintilianus 2002:55). Med andra ord finns det vissa krav 

som talaren har att förhålla sig till. En nutida forskare ger följande beskrivning: 

 

För det första måste talaren behaga sina åhörare på olika sätt, annars lyssnar de inte. 

  För det andra måste talaren undervisa sina åhörare — lära dem något nytt, helt enkelt. 

           Och för det tredje är det nödvändigt att han lyckas röra dem, att han faktiskt lyckas påverka  

     dem i önskvärd riktning. Om åhörarna inte rörs av talet så har det ju misslyckats. Dessa  

    tre mål — de kallas delectare (att behaga), docere (att lära ut) och movere (att röra) —  

               är nödvändiga för själva övertygandet; de är just plikter. (Lindqvist Grinde 2008:58) 

 

Men för att återvända till en annan klassisk retoriker, Cicero, så uttrycker han sig så att docere 

är den energi som tilltalar förståndet; fakta och sakskälen är det som påverkar åhörarna. 

Movere däremot riktar sig mot känslorna hos åhörarna. Och sedan tillkommer alltså delectare 

funktionen, genom vilken talaren också vill väcka känslor, fast på ett mjukare sätt och med en 

behagligare ton (Hellspong 2011:46-47).   

 

4.3 Elocutio 

 

Den process utifrån vilken talaren förbereder talet kallas för rhetorices partes, eller partes. 

Det är fem delar (inventio, dispositio, elocutio, actio, memoria) som kan liknas vid olika 

arbetsfaser (se Kjeldsen 2013, Hellspong 2011 och Lindqvist Grinde 2008). Elocutio är den 

tredje av de fem delarna. Johannesson översätter elocutio till ”vältalighet” eller ”skön stil”, 

och i centrum står utformningen av språket (1990:27). Cassirer hävdar att stilen är en central 

del av retoriken. Han säger dock att syftet med den stilistiska formen är ”att förstärka 

budskapets verkan”. Rytmen i språket har betydelse, liksom korrektheten och skönheten i 

talet. Det gäller för talaren, poängterar Cassirer, att tydliggöra innehållet eller budskapet och 

smycka talet/texten, för att öka dess verkan (2015:14 f). I detta sammanhang betonar 

Johannesson (1990:27) att vältaligheten inte är något mål i sig, utan vad som spelar roll är det 

som uppnås – effekten. En viktig aspekt av elocutio är också att det kopplat till genren – 
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genus demonstrativum – är ett sätt för talaren att öka sitt ethos, som handlar om talarens 

karaktär och trovärdighet (Se Kjeldsen 2008, Johannesson 1990, Lindqvist Grinde 2008, 

Hellspong 2011). 

 

 

4.4 Stilfigurerna och deras funktioner 

 

Hellspong säger att ”stilfigurerna är medel att förstärka ditt tal” (2011:143). De är alltså 

avsedda att åstadkomma någonting. Men vad är en stilfigur? Det går att skilja mellan s.k. 

troper och figurer. En trop är en vändning av ett ords innehåll, resultatet är ofta en ny och 

annorlunda betydelse, medan en figur är en omformning av ett uttryck. Ett annat sätt att 

förklara detta är att tropen handlar om ordets vridning från sitt vanliga sammanhang, och 

figuren om ett ”ovanligt” sätt att forma orden (Kjeldsen 2013:39; Eriksson 2016:104). Ett 

exempel på metafor kan vara när man säger att någon är ”ett häftplåster”, alltså att man vill 

påtala att någon är svår att göra sig av med. Och figuren anafor kan t.ex. se ut som: ”Du 

gamla, du fria, du fjällhöga nord. Du tysta, du glädjerika sköna.” (exemplen från Lindqvist 

Grinde 2008). Dessa språkliga medel används för den funktion och effekt som kan 

åstadkommas (Lindqvist Grinde 2008:290), och de samspelar alltså med talarens plikter. 

Stilfigurernas uppgifter är: (1) informera och göra texten tydlig och begriplig, (2) inge lust, 

och (3) inspirera, rycka med, röra och påverka. Den första uppgiften knyts till docere, den 

andra till delectare, och den tredje till movere (Cassirer 2015).   

 

I denna uppsats använder jag – i likhet med flera lärare och forskare inom retorik och stilistik 

– samlingstermen ”Stilfigurer”. (Se Cassirer 2015, Hellspong 2011, Lagerholm 2008, 

Renberg 2007 m.fl.). Nedan följer en redogörelse. Som tidigare nämnts i uppsatsens 

avgränsningar, är det stilfigurerna som visat sig i undersökningens material. Cassirers 

genomgång av stilfigurer i Stilistiken (2015) utgör en referenspunkt, tillsammans med 

Lindqvist Grindes (2008) och Lagerholms (2008) framställningar.  

 

Anafor                                                                          Hopning  

Upprepning av ett ord i början av satser.                      Synonymer eller näraliggande ord upprepas.  

Effekt: Delectare, movere.                                            Effekt: Movere, delectare. 

 
Liknelse                                                                        Personifikation/besjälning 

Bildligt uttryck där ett jämförelseord                            Något dött eller själlöst ges liv, röst och   

är utsatt, t.ex. ”som” eller ”likt”.                                   mänskliga egenskaper. 

Effekt: Docere, movere.                                                Effekt: Delectare.  

 

Klimax                                                                          Antites 

Höjdpunkten i en stegring.                                            Användning av motsatta begrepp, uttryck 

Effekt: Movere.                                                             eller ord i samma mening eller sats. 

                                                                                       Effekt: Movere.                                                                                                                                                     

 

Apostrof                                                                        Eufemism 
Talaren tilltalar en icke-närvarande                               Förskönande omskrivning. 

person eller något, levande eller död.                            Effekt: Delectare. 

Effekt: Delectare, movere. 
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Utrop                                                                            Metafor 

Talaren ropar plötsligt. (Liknar                                    ”Överföring. Liknelse där ett jämförelseled 

Apostrof).                                                                      t.ex. ”som” är utelämnat.    

Effekt: Delectare.                                                     Effekt: Docere, delectare.  

 
Asyndes                                                                        Paradox 

Ord eller satser efter varandra utan                               Motsägelse. Uttryck som verkar ologiskt  

sammanbindande konjunktion.                                     eller orimligt. Kan innehålla en djupare                   

sanning                                                                          och dold sanning. 

Effekt: Delectare/rytmiskt.                                            Effekt: Delectare. 
 

 

 

4.4.1 Evidentia 

 

Nära stilfigurerna finns det som Lindqvist Grinde kallar ”ett av retorikens mest 

grundläggande verktyg” (2008:290). Skapar talaren bilder i åhörarnas medvetande? Om hen 

åstadkommer detta finns också goda förutsättningar att påverka de som lyssnar (ibid.) 

Kjeldsen resonerar om evidentia i en modern mediekontext. Han menar att ”en retorisk 

teknik” som denna har som syfte att måla upp något för läsaren eller lyssnaren (2013:302). En 

detaljerad återgivning av en händelse kan alltså föra med sig att åhörarna upplever sig som 

ögonvittnen, och därmed skapas bra möjligheter till påverkan (Johannesson 1990:228). Ett 

tydligt exempel på hur detta verktyg används ger Gunilla Almström Persson (2018) i en studie 

om det journalistiska reportaget som medel i syfte att påverka. Forskaren visar hur evidentia 

funktionen har stor betydelse för hur man åstadkommer en effektiv påverkan – läsaren av 

reportagen känner att de medupplever berättarens skildringar. 

 

4.4.2 Taedium  

 

Om taedium skriver flertalet författare inom det retoriska kunskapsfältet. Att tråka ut sin 

publik var inom den klassiska retoriken något orätt, en synd. Det antogs att talaren måste 

undvika att tråka ut publiken. Därför krävs en viss kreativitet av talaren; stilfigurerna kan 

exempelvis varieras i talet. (Lindqvist Grinde 2008:291; Johannesson 1990:234).    

  

4.4.3 Hur kan analytikern tänka? 

 

Renberg (2007:38) framhåller att ambitionen bör vara att förstå vilken retorisk effekt ”de 

språkliga finesserna” har i det enskilda fallet, men som Lindqvist Grinde påpekar kan det vara 

en utmaning att komma med generella svar om vilken effekt som följer av användningen. En 

figur kan bidra på olika sätt i olika kontexter, och effekten som uppstår kan vara flertydig 

(Lindqvist Grinde 2008:291). Likartade tankar finns hos Cassirer. Han menar att effekten av 

en stilfigur kan vara oförutsägbar, och därför bör man vid en analys även se till helheten: 

kombinationen av stil och ord, och hur de samspelar och bidrar till den sammanlagda verkan 

som talet/texten frambringar (2015:146).  
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4.5       De retoriska stilarna och plikterna 

 

Den typiska utgångspunkten inom den retoriska läran är att man ska anpassa talet utifrån 

situationen (Hellspong 2011:123; Lindqvist Grinde 2008:237, 297 f). På vilket sätt kan talaren 

göra det? Hur lyder de klassiska rekommendationerna? Om man stödjer sig på Lindqvist 

Grindes resonemang, så är den inledande meningen här aningen förenklad. Författaren menar 

nämligen att anpassningen innefattar flera delar som ska tas hänsyn till: ämnet, talarens 

karaktär och känslor, platsen och publiken, utöver själva situationen. Det är alltså en 

helhetsförståelse som ska till. Detta (som passar sig) benämns inom den klassiska retoriken 

som decorum, och utifrån den här typen av överväganden kan talaren sedan välja sin stil. 

 

Kjeldsen (2013:36 f) använder sig av Ciceros tankestoff när han karaktäriserar den låga stilen. 

Den är diskret och utan överdrivet nyttjande av metaforer eller uppseendeväckande ord. Talet 

närmar sig det vardagliga språket; det finns en jämn och behärskad ton och det är lätt att 

förstå. Kjeldsen använder ordet ”transparent”. Om mellanstilen säger han att den är, och här 

citerar han Cicero, ”fylligare och kraftigare än den låga, men mer dämpad än den höga”. 

Lindqvist Grinde påpekar att dess karaktär bygger på en blandning av den låga och den höga 

stilen, att den inte är alltför smyckad, men att den samtidigt kan innehålla sådant som går att 

finna i det konstfulla språket. Lindqvist Grinde menar att det kan vara svårt att beskriva denna 

stil, eftersom den kan innehålla en mix av element som är konstfulla tillsammans med enklare 

drag. Den tredje stilen, den höga stilen, bygger på ett konstfullt språk, och här finns 

stilfigurerna. Lindqvist Grinde karaktäriserar den som en ganska ”svulstig stil”. Kjeldsen 

förklarar att stilen används vid högtidliga och viktiga situationer, och han tillägger att talaren 

som använder sig av den höga stilen ofta är bunden med situationens allvar (Lindqvist Grinde 

2008:298 ff; Kjeldsen 2013:37). 

 

Med de olika stilarna som utgångspunkt går det att se hur de stödjer eller samspelar med 

uppgifterna som talaren har. Lindqvist Grinde formulerar sig på följande sätt: 

 

 Hos de romerska retoriklärarna hänger stilarterna alltså ihop med talarens tre plikter 

  så att mellanstilen hör ihop med delectare (att behaga åhörarna), den låga stilen med  

        docere (att undervisa åhörarna) och den höga stilen med movere (att röra åhörarna), och 

        alla tre stilarter har därmed sin plats i olika delar av ett tal. (Lindqvist Grinde 2008:300) 

 

Om ens mål är att vara en god talare bör man, som Kjeldsen säger, klara av att röra sig mellan 

de tre stiltyperna. Jag uppfattar det som att Kjeldsens beskrivning handlar om hur talaren kan 

förhålla sig till stilarna som medel för att uppnå ett övergripande mål: som verktyg för talet 

och vad som ska uppnås med detta. Dessutom kan stilen variera i talets olika delar. Talaren 

kan alltså under talets gång variera sättet att roa och väcka tillit (delectare), åstadkomma 

förståelse (docere) och frambringa en rörelse i åhörarnas känslor och vilja (movere). 

(Kjeldsen 2013:38; Hellspong 2011:128).  
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5 Resultat och analys 
 

I det här avsnittet redovisas resultatet av undersökningen. Talen beskrivs först, och sedan 

följer analysen. Steg 1 är att återge talet på en övergripande nivå. En viss inledande 

information finns med i syfte att levandegöra framställningen och för att visa på det 

sammanhang inom vilket det enskilda talet har uppstått. I linje med undersökningens textnära 

metod finns citat med för att tydliggöra och beskriva materialet. Steg 2 är en analys där de 

teoretiska utgångspunkterna utgör en källa och ett stöd för denna analys. Talen finns i sin 

helhet som bilagor till uppsatsen. 

 

Tal 1) VID SOPHIE ELKANS GRAV [8/4 1921] (Söderlund 2016:140-143) 

 

Selma Lagerlöf hade ”en livslång, kärleksfull men tidvis också konfliktfylld relation” med 

författaren Sophie Elkan. De skrev tusentals brev till varandra och hade ett utbyte av 

varandras författarskap. Elkan var politiskt intresserad och var medlem i Sveriges Kvinnliga 

Fredsförening. Hon var också anhängare av kvinnlig rösträtt (SKBL:2020). Som ung 

tillbringade hon långa perioder på Nääs, ett slott som ligger vid orten Näs i Västergötland. När 

Elkan var tjugosju år dog hennes dotter och make i tuberkulos. Lagerlöf och Elkan var 

tillsammans på Nääs under ett stort antal somrar och de skrev och läste och delade texter med 

varandra. Nääs hade en central roll i de båda författarnas liv (Nääs:2020). 

 

I april 1921 avlider Elkan och Lagerlöf talar vid graven på den judiska begravningsplatsen i 

Göteborg. I exordiet1 vänder hon sig direkt till sin döda livskamrat: ”Vi läste en gång, Sophie 

Elkan, du och jag tillsammans [. . .]”. Inledningen innefattar en gemensam upplevelse de båda 

emellan: de har läst om ett land i vilket bruket är att samlas runt en döendes läger för att 

samtala om den döendes liv och hylla goda gärningar, tapperhet och dygder. En berättelse 

inleder alltså talet, varpå Lagerlöf delger sina tankar om att hon skulle göra likadant utifall 

Elkan varit den som varit döende. ”Jag skulle luta mig intill dig […]”. Och sedan börjar hon 

berätta. Fyra stycken om fem till sju rader vardera inleds med ”Och vi skulle […]”. De teman 

som finns i dessa rader är skrivande och läsning, resor och kalas (”gästabud”). Tilltalet ”Du” 

och ”Vi” upprepas, som i ”Vi skulle ha genomlevat somrar på Nääs.”  Konjunktionen ”Och” 

inleder dessa fyra partier där Lagerlöf berättar för Elkan vad de skulle ha gjort, och vad 

Elkans ”vänner” och ”tjänare” skulle ha gjort. Här är ämnet Elkans ”[…] livs rikedom och 

härlighet […]”, men Lagerlöf byter snart fokus och leder åhörarna in i en annan del av sin 

livskamrats liv, en del som präglades av sorg och lidande.  

 

Tilltalet är alltjämt direkt: ”Det har inte alls varit så, Sophie Elkan […]”. Lagerlöf iscensätter 

en dialog med den döda, och inom detta fiktiva samtal säger hon till Elkan om Livet att det 

”endast velat pröva din kärlek.” Därefter återger Lagerlöf ett par anekdoter av personlig 

karaktär, till exempel ”Det om botemedlet om döden.” 

 

 
1 Talets inledning, se Lindqvist Grinde 2008. 
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Lagerlöf bryter därefter den iscensatta dialogen mellan henne och Elkan för att återge en 

fiktiv dialog mellan själva Livet och Elkan. Lagerlöf säger om Livet: ”Till en början skänkte 

det dig till lön alla goda gåvor. Efter din glada ungdom gjorde det dig till en älskad maka och 

lycklig mor.” Här byggs talet vidare på vad Elkan har sagt till Livet: ”O, liv, liv, vad jag 

älskar dig!” Men Livet, fortsätter Lagerlöf, sätter Elkan på prov vid två centrala tillfällen: dels 

när man och barn dör, dels när Elkan blir svårt sjuk. I det direkta tilltalet berättar Lagerlöf den 

döda vännens livshistoria i stora drag. Det handlar om Elkan mot Livet, om prövningarna och 

motgångarna. Och efter detta: ”Du blickade fram mot lugna, arbetsfyllda år, förljuvade av 

forskning och diktning och åter viskade du: `O, liv, liv, vad jag älskar dig.´” Men Livet, säger 

Lagerlöf i riktning Elkan, kom med mörker (”det drev dig bort från ditt arbetsbord”) , och 

dessutom kom det med ett världskrig, vilket spred oro över Elkans vardag. (”Din dag gjordes 

till fruktan och lidande.”) Det är en rad prövningar som Lagerlöf tar upp i talet, och som en 

motkraft till dessa prövningar finns livskamratens stora kärlek till livet. ”Alltid har det prövat 

dig”, säger Lagerlöf. Den här livslånga kampen – mellan Livet och Elkan – slutar med att 

Livet, som Lagerlöf uttrycker det, ” […] befriade dig från att genomgå dödens fasa.” I talets 

peroratio2 vänder sig Lagerlöf till Livet och tilltalar det. Hon säger att Elkan ser Livet framför 

sig, och att Elkan nu kan se det sköna i livet.    

 

Analys:  

 

Centralt i exordiet är att väcka intresse. Talaren kan t.ex. börja med något personligt 

(Lindqvist Grinde 2008:203), vilket är fallet här. Lagerlöf skapar intresse genom en detaljerad 

återgivning av en personlig erfarenhet som hon delat med Elkan. Inledningen riktad till Elkan 

är en apostrofering - Lagerlöf vänder sig till sin livskamrat och åstadkommer ett högre 

känsloläge genom delectare (Cassirer 2015:152; Lindqvist Grinde 2008:270). När Lagerlöf 

berättar om vad hon och Elkan ”skulle ha gjort” i de fyra styckena som följer och som inleds 

med och så använder hon anaforen. Stilfiguren ger en värdig och högstämd effekt, och man 

kan anta att funktionen här också är att den rör åhörarna, d.v.s. movere (Lindqvist Grinde 

2008:281; Cassirer 2015:152). Lagerlöf redogör och berättar och använder sig av en hopning 

när hon ger deras vilodagar attributen ”fredliga, stilla, lättjefulla […]” Hopningen fyller 

funktionen som förstärkande (Lindqvist Grinde 2008:286). De teman som framkommer i den 

här delen av talet är skrivandet, resorna, njutandet av livet och middagarna, gästabuden. Här 

går även att utläsa figuren klimax och exclamatio (”då din kvickhet blixtrade, då allas läppar 

hängde vid dina läppar!”) tillsammans med antiteser (”Dina vänner – döda som levande”, 

”Dina goda tjänare – döda som levande”) som tycks bidra med ett förstärkande och poetiskt 

uttryck som kan tänkas röra åhörarnas känslor, dvs. movere (Cassirer 2015:152) Här finns 

även en personifikation, när Lagerlöf låter det abstrakta ”Minnet” omfamna Elkan. Denna 

trop är lik den så kallade besjälningen och de används båda ofta i poetiska sammanhang, och 

här bidrar den med att skapa delectare (Lindqvist Grinde 2008:269; Lagerholm 2008:159; 

Cassirer 2015:145).  

  

 
2 Talets avslutning, se Lindqvist Grinde 2008.  
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I de följande styckena bygger Lagerlöf talet genom att använda personifikation. Men hon gör 

det inom ramen för en berättelse. Åhörarna får ta del av Elkans ungdomsår, under vilka Livet 

prövar Elkan. ”Och det satte dig på prov för första gången […]”. Och Lagerlöf säger att Livet 

frågade Sophie: ”Älskar du mig ännu?” Med andra ord handlar det om en dialog — ett samtal 

— mellan Sophie Elkan och Livet som åhörarna får ta del av. Det finns en rad troper och 

figurer i denna del av talet: liknelser (”Du låg som en sårad och fallen”), metaforer (”Du kom 

ut ur ditt sorgehus” , ”vemodets stämpel” , ”världskrigets verop”) och antiteser (”en mognad 

kvinna och ändå ett lättroat barn”) samt hopning (”Du vann vänskap, kärlek, erkännande och 

åter …”) och asyndes (” . . . med svek, med grymhet, med barbari . . .”), och de fyller en 

funktion genom att de skapar känslor som kommer fram genom bildspråket, samt att de 

medverkar till en rytm i talet som kan ha haft effekten att röra och rycka med åhörarna, alltså 

movere, men även docere (Cassirer 2015:145-165; Lagerholm 2008:153-168; Lindqvist 

Grinde 2008:253-294).  

 

Vidare tar Lagerlöf upp, med hjälp av en metafor (”Världskrigets verop”), krigets 

psykologiska inverkan på Elkans sinnelag. Och hon fortsätter alltjämt med iscensättningen av 

dialogen mellan Livet och Elkan, och säger om sin döda väns pånyttfödda tro och kraft efter 

alla motgångar: ”Din ande tycktes omfatta hela världen, du fick förstånd och vishet och snille 

mer än vanliga dödliga.” Det är en hopning som åter visar sig i talet: ett antal synonyma ord 

som packas ihop med konjunktioner (Lindqvist Grinde 2008:286). Här fungerar den 

förstärkande och kan antas ha gett åhörarna en anledning till att beröras ytterligare, dvs. 

movere och delectare (ibid.). Det direkta tilltalet i riktning Elkan bryts av när Lagerlöf vänder 

sig direkt till Livet i stället. En apostrofering således, med exclamatio: ”Det var din lön till din 

tjänarinna, o liv!”, med en efterföljande metafor i vilken Lagerlöf beskriver hur Livet ” [. . .] 

tog henne […] över till den andra stranden.” Effekten bland lyssnarna: delectare, movere, och 

docere (Cassirer 2015:145 ff; Lindqvist Grinde 2008:153 f). I talets avslutning sker ett 

tempusbyte till presens, och Lagerlöf säger till Livet: ”Och nu ser hon dig framför sig, Liv 

[…]” Ett peroratio som med hjälp av en apostrofering framkallar ett högstämt känsloläge hos 

åhörarna, dvs. movere (Cassirer 2015:152). 

 

Sammanfattning: 

  

Lagerlöf lovprisar Elkan genom att åskådliggöra hur hon var som person. I enlighet med 

genrens kännetecken får åhörarna en möjlighet att bedöma Elkans person och karaktär. Elkans 

liv åskådliggörs på ett sätt som gör att de som lyssnar får en inblick i hur Elkan tänkte och 

handlade under sitt liv. Prövningarna och motgångar kommer fram, och dygderna står som en 

konstrast mot prövningarna: den förståndiga, visa, kvicka, starka, modiga, nyfikna och 

medmänskliga Elkan. Lagerlöf ger prov på egenskaper (exemplum) hos Elkan. Detta 

framkommer både i anekdoten om Elkan som liten, men också genom den kraft som Lagerlöf 

tillskriver Elkan – i perioder då hon reste sig igen efter motgångar och svåra perioder i livet. 

Här finns en variation av stilfigurer. Mest behagar och berör Lagerlöf (delectare, movere), 

men även docere finns med i metaforer och liknelser som åskådliggör och förtydligar. Rytm 

och skönhet finns i talet, och inledningsvis är stilen aningen låg, för att längre fram i talet 

stanna på en mellan- och hög nivå. Man kan se att Lagerlöf varierar stilen under talet: alltså 
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alla de tre stilarna finns med. Evidentia förekommer i talet. Lagerlöf målar upp – via 

bildspråk, figurer – den inledande personliga anekdoten, tillsammans med dialogen mellan 

Livet och Elkan.  

 

 

Tal 2) ETT BRÖLLOPSTAL. VID KARL-AXEL WINGES 

OCH MÄRTA LAGERLÖFS BRÖLLOP [2/6 1922] (Söderlund 2016:150-151) 

 

I juni 1922 gifter sig Selma Lagerlöfs brorsdotter, Märta, med Karl-Axel Winge. Lagerlöf 

håller ett bröllopstal och i exordiet konstaterar hon: ”Det har blivit sagt om människorna . . . 

[…]”. I antologins Ord- och sakförklaringar (s 309) finns noteringen att var detta har blivit 

sagt är oklart. Lagerlöf beskriver människorna/människosläktet som ”ett tåg av vandrare som 

tar sig fram i mörker på en väg.” Hon gestaltar detta tåg som en dynamisk process där facklor, 

som bärs av människorna/vandrarna lämnas över till nästa vandrare, och så till nästa vandrare, 

som i sin tur lämnar facklor vidare till de som går framåt, och de som lämnat facklorna 

försvinner efterhand. Hon säger att brudparet är med på vandringen, som lyses upp av 

facklorna. Men tiden kommer, då även de ska lämna över facklorna till en ny generation. 

Lagerlöf definierar människorna som ”fortsättare” i motsats till ”nybörjare” och ”avslutare”. 

Människan som en del av något större – om detta talar Lagerlöf.  

 

Sedan önskas brudparet för det första att ”bevara” det bästa av seder och minnen, och visdom 

och levnadssätt. För det andra önskas brudparet att de ska ha förmågan att skapa någonting 

nytt när de blir fackelbärare – ”sända några strålar av nytt ljus in i människans mörker.” 

Brudparet önskas framgång, lycka och hälsa. I talets peroratio återkommer Lagerlöf till detta 

hur brudparet i framtiden kommer att lämna över ”facklorna”, och hon önskar att 

överlämnandet kommer att ske under lugna och hoppfulla omständigheter – så att de som tar 

vid ska göra detta med glädje. Slutligen önskar Lagerlöf att brudparet, i slutet av deras liv, ska 

ha kommit till insikt om att av människorna krävs att hålla ”det andliga vid liv” under sin 

släkts fortlevnad (”vandring”). Lagerlöf säger att livet inte handlar om att ”avsluta” eller 

”fullända”, utan om ”släktets eviga vandring”. 

Leve brudparet!      

 

Analys: 

 

I talets första mening finns en liknelse. Människorna som ett tåg av vandrare – liknelsen kan 

ha ett syfte som gränsar till det pedagogiska här, men även som ett sätt för Lagerlöf att 

beskriva sin syn på hur livet ter sig. Effekten som uppnås är att den tydliggör, docere, och 

rycker med åhörarna, movere. (Lindqvist Grinde 2008:272; Cassirer 2015:158). Denna 

liknelse tycks ingå i den större metaforen ”Mänsklighetens vandring”, som brudparet är en del 

av. Lagerlöf använder metaforen för att beskriva det komplexa livet på ett sätt som kan sägas 

vara pedagogiskt och förenklande. Men den kan därutöver medverka till att etablera en viss 

känsla i talet: något storartat som inleds i och med bröllopet. Effekten som den övergripande 

metaforen skapar drar mot docere, men även som ett sätt för Lagerlöf att skapa lust hos 

brudparet och åhörarna – delectare (Linddqvist Grinde 2008:258 f).    
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Lagerlöf använder sig av antitesen (”…numera äro inte nybörjare eller avslutare, utan 

fortsättare.”) som här fungerar både genom att tillföra en poetisk känsla, men även genom att 

den kan tänkas belysa Mänsklighetens vandring och dess form och struktur – den fortgående 

rörelsen framåt och vidare. Det finns även en kontrastverkan här (Lindqvist Grinde 

2008:287). Antitesen bidrar genom att den förstärker effekten av det sagda, vilket sker här, 

samt att den bidrar till att inspirera och röra brudparet, dvs. movere (Cassirer 2015:145,174-

175).  

 

Därefter pekar Lagerlöf ut människan som en del av ett större sammanhang. Hon gör det 

genom att använda ett par metaforer (”Länkar i en kedja”, ”grenar på ett väldigt träd”) som 

fyller sin funktion genom att bidra till docere (Cassirer 2015:146). I nästa mening kommer en 

upprepning, en anafor (”från hem, från släkt, från vår kultur”), som här ger en högstämd 

effekt, i enlighet med det som Lindqvist Grinde tar upp om anaforen (2008:281). Utifrån 

Cassirers klassificering uppnås delectare och movere (Cassirer 2015:152). Hela meningen kan 

sägas vara högtidlig, då de avslutande bisatserna också innehåller anaforen (”av sedvänjor, av 

minnen, av åldrig visdom och levnadsvett.”). 

 

I talets två avslutande stycken finns liknelsen ”människan som en fackelbärare”. Ljuset – 

livets ljus – samspelar även med antitesen ljus och mörker, och Lagerlöf väver också in 

metaforen ”mänsklighetens mörker” som kan antas peka mot sådant som orättvisor, krig, 

svält, sjukdomar, naturkatastrofer och liknande företeelser. Alltså en avslutning som är delvis 

pedagogisk, och delvis poetisk till sin karaktär. Lagerlöf knyter ihop talet med metaforen 

”släktets eviga vandring” och understryker därmed att livet kan ses som en lång process inom 

vilken människan bör anstränga sig för att sprida ljus. I den avlutande delen finns alltså 

stilfigurer som bidrar till att docere och movere skapas i talet (Cassirer 2015:157,174). 

 

Sammanfattning: 

 

Det finns en varierad användning av stilfigurer. Lagerlöf talar till känslorna (movere, 

delectare), men förmedlar också en sorts levnadsvisdom till brudparet (docere). Stilen är 

framförallt hög rakt igenom talet, med den övergripande metaforen om fackelbärarna, och 

med ljuset kontra mörkret som en fond i talet. I enlighet med Elocutio och det sköna i språket 

går det att se hur detta förstärker talets verkan. Genremässigt får åhörarna en god chans att 

bedöma talarens skicklighet: den sköna stilen har en hög närvaro. Lagerlöf betonar dygder 

såsom sedvänjor, minnen, visdom och levnadssätt.   

 

 

Tal 3) TAL TILL EVA FRYXELLS MINNE [8/4 1920] (Söderlund 2016:121-123) 

 

Eva Fryxell var dotter till Anders Fryxell som var prost, historiker och ledamot av Svenska 

Akademien. Eva var skribent i kvinnofrågor och andra sociala och viktiga ämnen, och hon var 

den som uppmuntrade Lagerlöf att dra nytta av sin begåvning och skaffa sig en utbildning. 

Detta var efter att Eva hört hur Lagerlöf som ung läste upp en egen författad vers på ett 

bröllop i Värmland 1880. Eva Fryxell dog 31 mars 1920. (NE & Nya Idun:2020). 
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Fyra dagar efter Evas död håller Lagerlöf ett minnestal. 

 

I exordiet konstaterar Lagerlöf att Eva Fryxell har vänt tillbaka hem för att ”bäddas ner i den 

lugna fristaden” på Sunne kyrkogård. Hon blickar tillbaka, till äldre tider, och hyllar samtidigt 

bygden/trakterna: ”de vackra bostäderna”, ”brukslivet” och människorna som fanns där. 

Lagerlöf upphöjer prosthemmet och talar om dess ”höga bildningsståndpunkt”, ett hem som 

beundrades av det vanliga folket i trakterna. Ett sådant hem som Evas var något att sträva 

efter – ett fint hem. Därefter lyfter Lagerlöf fram Anders Fryxell, prosten, och återger och 

beskriver hans egenskaper som är värda att hylla. Lagerlöf gör sedan en kärleksfull och 

finstämd beskrivning av Eva. Hon gestaltar Eva på ett detaljerat och ingående sätt; hon talar 

om hur hon själv upplevde Eva som ung. Värdigheten och det vackra i hennes ansiktsdrag, 

och hennes beteende: ett vänligt och deltagande sätt. Bakom hennes integritet, som Lagerlöf 

lovordar, fanns en genuin tillgivenhet och ett intresse för hembygdens enkla medmänniskor 

och deras liv och öden. Lagerlöf tar upp Eva Fryxells insatser inom det Bremerska arbetet 

som b.la. handlade om att öka möjligheterna för kvinnor att utbilda sig. De tre systrarna 

Fryxell blir föremål för Lagerlöfs lovord, och sedan beskriver hon Evas förmåga att upptäcka 

begåvning hos unga kvinnor, som hon sedan alltid försökte stötta och hjälpa. Speciellt Eva 

Fryxells tro på att en ung kvinna kunde lyckas med sina åtaganden, är vad Lagerlöf talar om. 

”Hon var alltid den hoppfulla, som vågade tro, där ingen annan kunde se någon ljusglimt.”  

 

Analys:     

 

I exordiets anslag, ett sorts konstaterande, säger Lagerlöf att Eva Fryxell har vänt tillbaka hem 

”för att bäddas ner i den lugna fristaden på Sunne kyrkogård.” Detta kan tolkas dels som en 

metafor (ersätter ”att begravas”), dels som en eufemism. Därmed finns två stilfigurer som 

bidrar till delectare. I viss mån kanske man även kan se metaforens effekt delvis som docere: 

att den bidrar med ett förklarande drag i fråga om vilken fin och behaglig plats som Eva 

befinner sig på. (Cassirer 2015:154,158; Lindqvist Grinde 2008:257ff). I den andra meningen 

använder Lagerlöf en metafor när hon säger om den dödas liv: ”[…]ett vackert och ärorikt 

kapitel i denna trakts historia kommit till sin avslutning.” Effekten blir att detta bidrar till 

delectare (ibid.). När Lagerlöf kommer in på ämnet Anders Fryxell höjs stämningen och 

anaforen som följer (”prosten själv, den ståtlige åldringen, den vördade församlingsherden, 

den ärorike historikern, den lysande sällskapsmänniskan”) fyller funktionen att bidra till 

delectare med sin högtidlighet. (Lindqvist Grinde: 2008:281; Cassirer 2015:152).   

 

Den kämpaglöd och förmåga till uppoffring som Lagerlöf ser i Eva och hennes två systrar, 

låter hon komma fram i en liknelse. Lagerlöf liknar systrarna vid ”Tron, Kärleken och 

Hoppet.” Liknelsen fungerar här som förtydligande och innehåller även en kort beskrivning 

av hur Lagerlöf uppfattade systrarna Fryxell – med andra ord gynnar den effekten docere 

(Cassirer 2015:158). Med ett högt tonläge återger Lagerlöf de personlighetsdrag hos systrarna 

som hon finner anmärkningsvärda. ”Det innerliga väsendet”, ”den översvallande godheten”, 

och ”som hoppets symbol” framstår Eva. Liknelsen –”som hoppets symbol” kan tänkas ha 

bidragit till talets målande och tydliggörande drag, alltså docere samt movere (Cassirer 

2015:146; Lindqvist Grinde 2008:292). I de följande två styckena kommer så en kort 
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berättelse/anekdot, som tydliggör vilken roll Eva har haft i Selmas liv; vilken betydelse hon 

haft för utgången, eller ödet om man så vill, för Selmas utveckling som person. Lagerlöf 

väljer att tala om sig själv i tredje person (”den unga flickan”), och åhörarna får ta del av hur 

Selma läser upp en vers på ett bröllop (40 år tidigare), varpå Eva säger till den unga flickan: 

”Gå ut i världen och skaffa dig kunskap, så att du kan lära dig att använda det pund som du 

har fått.” Talaren Selma betonar sedan vilken betydelse denna händelse haft. Hon minns Eva 

Fryxell som kom ”med hoppets första ljusglimt”, en metafor för en viktig vändpunkt i den 

unga Selmas liv, en sorts vändpunkt i vilken hon fick mod och kraft till att se möjligheterna 

framför sig. Lagerlöf säger att ”det avgjorde måhända hennes livs öde” (den lilla flickans 

öde). I den avslutande meningen finns en hopning – […]den milda, trofasta, ärliga, glada 

prostdottern […] – som kan tänkas haft en inverkan på movere och delectare (Lindqvist 

Grinde 2008:286;Cassirer 2015:155).      

 

Sammanfattning: 

 

Sett ur perspektivet genre går det att se hur Lagerlöf lovordar Eva och hennes systrar, och 

prosten, deras far. Exempel på dygder som lyfts fram i talet är: vilja, osjälviskhet, godhet och 

ärlighet. Evidentia spelar en roll i talet – Lagerlöf återger detaljerade minnen av stunder ihop 

med Eva. I dessa delar av talet är stilen låg, men i övrigt är den hög. Lagerlöf åstadkommer 

movere och delectare genom ett antal stilfigurer, och docere skapas i minnena/de korta 

berättelserna om Eva.   

 

Tal 4) TAL PÅ JULIA EKMANS ÅTTIOÅRSDAG [30/8 1923] (Söderlund 2016:166-168) 

 

Det är den 30 augusti och Lagerlöfs moster fyller år. Man har samlats utanför Filipstad i 

Värmland. Närvarande är brodern Daniel Lagerlöf med familj, och ett antal andra släktingar.  

 

Lagerlöf inleder och säger att alla vill komma för att gratulera någon som blivit så gammal, 

för alla vet ju att livet är fullt av utmaningar - för att ta sig så långt i livet krävs uthållighet. 

Men en stor anledning till att man träffas denna dag är för att hylla det sätt på vilket moster 

Julia har tagit sig fram i livet. ”Det är ett vackert sätt”, säger Lagerlöf, och hon betonar detta 

genom att framhäva vad som finns att lära av Julia i fråga om att behålla psykisk och fysisk 

hälsa när man blir gammal. Lagerlöf upphöjer Julias sätt att ”glömma bort sig själv och leva 

för dem som hon har älskat”, dvs. en osjälviskhet som har medverkat till hennes långa liv. 

Och mosterns vilja har hjälpt henne i familjelivet. De svåra faserna i livet har funnits där: 

”fruktan och oro” m.m. Men Lagerlöf betonar Julias kärlek till livet och hennes sätt att göra 

sina hem vackra. Hon har vidgat sina vyer, moster Julia, och njutit av musik och läsande, och 

detta har givit henne kraft att klara av livet. 

  

Nästa punkt är ett stycke om ”att vända tillbaka till det gamla”. Lagerlöf talar om den kraft 

som kommer av att hålla kontakten med sitt ursprung, vilket Julia har gjort under sitt liv. Att 

vända tillbaka till den ”Jordmån” från vilken man är sprungen. För detta är, säger Lagerlöf, ett 

sätt att finna tryggheten och lyckan, men även en väg till att återuppleva barndomsminnen. I 

det näst sista stycket ger Lagerlöf en personlig anekdot, en berättelse, från Mårbacka. 
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Åhörarna får ta del av en detaljerad ögonblicksbild för länge sedan – ett tillfälle där Julia som 

ung visar på en god förmåga att interagera med de små barnen (inkl.Lagerlöf), och hon var 

”så ljus och fin och hon hade roligt, och skrattade […]”.  

 

I talets avslutning gör Lagerlöf en poäng av att mostern ”alltjämt är sig lik”, trots att det gått 

60 år sedan den där stunden (som hon återgav tidigare). Detta, säger Lagerlöf, kan vi inte 

efterlikna, för det är unikt för moster Julia. Slutligen önskas Julia att få leva vidare så länge 

som hon själv sätter värde på Livet.        

 

Analys: 

 

I exordiet – för att ge en bild av alla dessa utmaningar som finns under ett liv – använder 

Lagerlöf en metafor: ” […] vandringen uppför livets berg är så pass mödosam och brant […] 

moster Julia har ”på ett vackert sätt nått […] så långt upp mot toppen”. Figuren kan här skapa 

en effekt genom att dels vara pedagogisk, dels målande, och detta bidrar till docere och 

delectare (Cassirer 2015:158; Lindqvist Grinde 2008:257-258, 292). Lagerlöf påtalar att Julia 

har behållit hälsan. Metaforen som kommer här lyder ”Själens rörlighet”. Den skapar en 

effekt av delectare och docere karaktär: Lagerlöf lyfter fram och förklarar moster Julias 

vitalitet (ibid.). Familjen som nämns har haft nytta av Julias starka vilja: anaforen ”hennes 

man, hennes barn, och hennes yngste bror.” skapar känslor, dvs. delectare (Cassirer 2015:152; 

Lindqvist Grinde 2008:293). När Lagerlöf säger att Julias liv också har kantats av sorger och 

besvär framträder något som skulle kunna tolkas som en paradox: ” […sakna något för egen 

del, men dock har hennes liv varit rikt på mödor och vakor och […]”. Figuren paradox kan 

generellt sägas ha den effekten att åhörarna skärper sina sinnen och tänker efter en extra gång 

och delectare förstärks (Lindqvist Grinde 2008:274); Cassirer 2015:146). Vidare, i samma 

stycke, finns något som liknar en antites (”Men den sorg, som man […] den försvagar inte 

utan den framtvingar dolda krafter […]”) som bidrar till movere och delectare (Cassirer 

2015:146; Lindqvist Grinde 2008:287).   

 

Lagerlöf använder sig av upprepningen, anaforen, som ett sätt att få en känslomässig effekt, 

när Julias förmåga att vara nyfiken och se sig omkring i världen beskrivs – ”hon har stor 

kärlek […] hon har rest […] hon tycker om […]” och den upphöjda stämningen förstärks 

(Lindqvist Grinde 2008: 293). I mitten av talet säger Lagerlöf att detta som handlar om att 

återvända till det gamla – det är ovärderligt, för man vänder tillbaka till sin ”Jordmån”. 

Metaforen ”Jordmån” kan ses som att den genererar en tydlig bild hos åhörarna, och Lagerlöf 

adderar dessutom en hopning i beskrivningen av återvändandets verkan: ”Den ger trygghet 

och säkerhet, lugn och lycka, att åter befinna sig på en plats, som […]”. De två figurerna 

bidrar till att begripliggöra, men även ett medryckande och rörande tilltal, dvs. docere samt 

movere. Sedan följer den personliga anekdoten. Det är en detaljerad berättelse som framförs 

på ett sakligt och enkelt vis, men Lagerlöf avslutar den med ännu en hopning (”hon var söt 

och älsklig […] ljus och fin […] skrattade och ropade högt […].”) vilken späder på delectare 

(Cassirer 2015:146; Lindqvist Grinde 2008:286). I talets peroratio står tidsperspektivet i 

blickfånget: 60 år har förflutit, men mostern är alltjämt sig lik. Lagerlöf ger ytterligare en 
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jordnära beskrivning av Julias utseende och sätt att vara, och konstaterar att ” […] detta kunna 

vi inte efterlikna […]”.   

 

Sammanfattning: 

 

I talet finns stilfigurer som åstadkommer docere, movere och delectare. Dygderna som 

Lagerlöf betonar är: osjälviskhet, bildning (läsande), kulturellt intresse, samt förmågan att 

hålla fast i sitt ursprung och sin hembygd. Stilfigurerna bidrar till den höga stilen i talet, men i 

delarna med personliga anekdoter/historier är det vardagliga språket synligt, alltså en låg stil. 

Lagerlöf gör ett exempel (exemplum) av Julia och hennes livsföring, och hon backar upp det 

genom evidentia som skapas genom det återgivna minnet av moster Julia som ung.    

          

5.1 Sammanfattning av resultat och analys 

 

Alla talen innehåller någon form av exemplum. Lagerlöf tar gärna upp något som hon har varit 

med om, varpå en berättelse eller kort anekdot följer som får gestalta den enskilda händelsen. 

Man kan se detta som evidentia, eller bevis för t.ex. en egenskap som tillskrivs den som 

hyllas. Detta är återkommande och tycks vara ett strategiskt sätt för Lagerlöf att retoriskt måla 

upp en bild för lyssnarna. Man kan tänka sig att åhörarna utan problem kunde ”se” detta 

framför sig. Variationen i stilfigurerna är påtaglig. Blandningen kan ha medfört att lyssnarna 

inte blev uttråkade. Figurerna stödjer docere, movere och delectare i talen. Lagerlöf tycks 

hålla sig inom ramarna för genren genus demonstrativum; hon hyllar och lovprisar genom att 

påvisa egenskaper och karaktärsdrag som personen har. Eller så framhåller hon ett sätt att 

vara, eller att se på en företeelse, som något eftersträvansvärt, t.ex. hur man bör förhålla sig 

till livet. Talen förefaller anpassade till den specifika situationen (decorum).  

 

Om de retoriska stilarna kan man säga att Lagerlöf uppnår en variation av dem. Mer än en 

gång innehåller talen en skiftning i tonläge, och Lagerlöf går från den höga stilen till den låga 

stilen. Denna förändring sker ofta när evidentia kommer in i talet – då blir tonläget mer 

vardagligt och den låga stilen får utrymme i den delen av talet genom en berättande ton. 

Generellt ser jag ändå att den höga stilen är ständigt närvarande, och det är stilfigurerna (en 

central komponent i talen) som bidrar till detta.   

 

6 Avslutande diskussion 

 

Uppsatsen utgör en kvalitativ studie där fyra av Selma Lagerlöfs tal har belysts. I den här 

avslutande delen är tanken att föra samman resultatet med syftet, frågeställningarna och den 

tidigare forskningen. Talen sätts i relation till de retoriska utgångspunkterna. Slutsatserna som 

dras leder fram till några reflektioner samt ett par förslag till vidare forskning. 

 

Syftet har varit att ge en bild av hur Lagerlöf använder sig av troper och figurer (stilfigurer) i 

sina tal och vilka funktioner de fyller. De tre frågorna som skulle besvaras är följande: 
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• Hur använder sig Selma Lagerlöf av retoriska stilfigurer i de fyra tal som undersöks – 

vilka funktioner fyller de och vilka effekter kan de ha åstadkommit hos åhörarna?  

 

I talen går det att se hur Lagerlöf varierar stilfigurerna. Metaforer och liknelser är 

återkommande, även anaforer och hopningar. Funktionerna kan utläsas som att de bidrog till 

delectare, movere och docere. I varje tal finns det åtminstone någon (oftast flera) stilfigurer 

som täcker in dessa, och effekterna kan antas följa därav. Det är uppenbart att Lagerlöf 

använder sig av stilfigurer för att förstärka talen, som det beskrivs av Hellspong (2011) och 

Cassirer (2015) m.fl.    

 

• Hur kan man karaktärisera den retoriska stilen i de olika talen och vilken funktion kan 

stilvalet ha haft? 

 

Stilen i de fyra talen är hög. Detta gäller på den övergripande nivån, och det är framförallt 

stilfigurerna som bidrar till att visa detta. Men Lagerlöf växlar också stil inom det enskilda 

talet. Emellanåt, när det handlar om en berättelse som infogas i talet, blir talet ”rent” och utan 

stilfigurer, för att sedan återgå till en högre nivå igen. Den höga stilen fyllde säkerligen 

funktionen att Lagerlöf kunde möta de förväntningar som fanns bland åhörarna – det tycks 

som att den demonstrativa genren kändes naturlig för Lagerlöf. Med den höga stilen lyckades 

hon att hylla och lovprisa, men därutöver kan variationen av stil inom det enskilda talet ha 

fyllt en funktion som en extra kraft. Med detta menar jag att den dynamik som skapas genom 

variationen bidrar till att hålla lyssnarna uppmärksamma under hela tiden (hon undviker att 

tråka ut åhörarna. Se taedium i avsnitt 4.4). Det förefaller som att Lagerlöf infogar sådana 

partier i sina tal på ett medvetet sätt.           

              

• Vad går att säga om valet av stilfigurer och stil i förhållande till de ”ramar” som ges 

en talare inom den demonstrativa genren – hur förhåller sig detta till kravet att 

uppfylla plikterna?   

 

Det levande bruket av stilfigurer åstadkommer ett bildspråk som hjälper till att uppfylla 

plikterna, men även som ett sätt att uppnå syftet som ligger inom ramen för ett demonstrativt 

tal. Lagerlöf visar upp sin skicklighet som talare och betonar samtidigt olika dygder genom att 

tillskriva dem till personen/personerna som hyllas/lovprisas, eller så pekar hon i riktning mot 

hur man som människa bör leva och agera, som i bröllopstalet (Tal 2). Sammantaget bidrar 

stil och figurer till att plikterna docere, movere och delectare uppfylls.   

 

I avsnittet Tidigare forskning (3.2) finns återgivet sådant som förts fram om Lagerlöf. Här vill 

jag återknyta till detta för att diskutera resultatet utifrån några infallsvinklar och perspektiv. 

 

Det vardagliga 

 

I talen går det att se hur Lagerlöf återger händelser ur sin barndom och uppväxt på ett sätt som 

skulle kunna beskrivas som ”vardagligt”. Möten, där hon fått vissa intryck av en person, 



21 

 

fungerar som byggstenar i talens uppbyggnad. Hon använder sig av dessa episoder för att 

exemplifiera karaktärsdrag hos dem som hyllas. Den effekt som uppstår har att göra med 

evidentia, och här finns alltså ofta en alldaglig ton och en enklare språklig form. Ibland 

gränsar tillvägagångssättet till det banala eller triviala, men funktionen kan tänkas ha varit allt 

annat än trivial. Sättet att frammana bilder i åhörarnas medvetande bör ha haft en avsevärd 

betydelse för talets verkan. Jag vill även koppla detta till Mrals resonemang om den feminina 

stilen, där det vardagliga tilltalet utgör ett kännetecken (1999). Det är min uppfattning att 

detta – det ”jordnära” – gjorde att de som lyssnade kunde relatera till situationer och 

upplevelser ur sin egen uppväxt, och följaktligen uppstod goda förutsättningar för påverkan. 

En annan aspekt av det vardagliga är hur själva gestaltningen av mötena och episoderna går 

till. Lagerlöf lyfter in sin berättarkonst i talen, och hon kan därmed dra nytta av sin djupa 

erfarenhet som författare. Min slutsats är att Lagerlöfs kunskaper inom berättandets konst 

(dialoger, fiktiva samtal, repliker, miljöbeskrivningar osv.) hade en inverkan på hur talen blev 

till. Det förefaller som att evidentia etableras och byggs upp av Lagerlöfs berättartekniska 

kunskaper, och resultatet blev att åhörarna upplevde sig som ögonvittnen: en scenisk 

framställning uppstår. Här går det att dra en parallell med vad som beskrivs i den tidigare 

forskningen: hos Lagerlöf fanns en grundläggande idé som handlade om att påverka (Palm 

2019). En annan iakttagelse från min sida är att Lagerlöf besatt en förmåga att omvandla sina 

vardagliga iakttagelser till intressanta ögonblicksbilder i sina tal. Även Birgitta Holm (2005) 

har noterat Lagerlöfs förmåga att omvandla vardagliga företeelser till något med en ytterligare 

dimension, eller med en extra betydelse (se Tidigare forskning (3.2).  

 

Variation som strategi  

 

Det finns en dynamik i talen. Stilfigurerna – och i viss mån stilarna – löser av varandra 

växelvis. Lindqvist Grinde (2008) påpekar att gränserna för de olika stilarna kan vara svåra att 

peka ut ibland, men jag uppfattar det som att den låga stilen ofta visar sig i partier där 

evidentia utgör kärnan. Typfallet är när Lagerlöf redogör för ett skeende, en episod, och gör 

det på ett språkligt okomplicerat sätt. Däremot är den övergripande stilen hög nästan rakt 

igenom talen. Men variationen i talen gör att det inte känns för högtravande, och följaktligen 

åstadkom denna växelverkan en dynamik i talen som gjorde att publiken inte blev uttråkade – 

tvärtom kan de ha fått en känsla av att man medupplevde det som Lagerlöf kommunicerade 

genom det levande bildspråket. Ett exempel är ”människan som fackelbärare”. Ett annat är när 

hon berättar om sitt första minne av moster Julia. I det första exemplet kan åhörarna mycket 

väl ha känt att också de var en del av denna process, i det senare kan man tänka sig att en och 

annan bland åhörarna tänkte sig tillbaka till sin egen ungdom och minnen av samvaro med 

kära släktingar. Utifrån mitt antagande om att Lagerlöf haft klart för sig de olika stilarnas 

effekt, kan man kanske beskriva det som en sorts medvetna stilbrott när hon t.ex. bryter av 

och återger en detaljerad personlig upplevelse från sin barndom. Vinge (2005) tar i den 

tidigare forskningen upp hur publiken gav feedback/kommentarer som b.la. ”böljande – 

tempoväxlingarna är många”. Den iakttagelsen är i linje med min slutsats. Vidare kan man 

också konstatera att Lagerlöfs frekventa användning av stilfigurer går att finna i den bildrika 

feminina stil som Mral (1999) lyfter fram i sin forskning, och på det stora hela bidrar 
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variationen också till att plikterna (docere, movere, delectare) får stöd i de tal som undersöks i 

denna uppsats.  

 

Anpassning och målgrupp 

  

Låt mig först av allt säga att Lagerlöf håller sig inom ramarna för den demonstrativa genren. 

Men hon gör ”sin sak” av de förutsättningar som finns. Jag menar att varje tal blir en kreativ 

skapelse i sig. I den tidigare forskningen beskriver Johansson (1903) Lagerlöfs språkbruk som 

något unikt. Den form och struktur som visar sig i talen präglas av den Lagerlöfska 

berättarkonsten: hon lär ut på sitt sätt, hon berör på sitt sätt, och hon behagar på sitt speciella 

sätt. Utan att dra det för långt kan man nog konstatera att Lagerlöf inte bara levererade sin 

berättarkonst i skrift, utan även inom talandets och retorikens domäner. Dessutom tycks det 

som att hon anpassade talen väl efter situationerna, och alltså kunde hantera kravet på 

decorum. En aspekt som jag dock vill lyfta fram är hur vissa tal var avsedda att spridas eller 

förmedlas vidare. I de teoretiska utgångspunkterna för den retoriska läran sägs att genus 

demonstrativum delvis handlade om att talaren skulle få visa upp sina färdigheter – i de 

undersökta talen får publiken en chans att bedöma talarens skicklighet. Å ena sidan håller sig 

alltså Lagerlöf till tanken om lovtalets uppbyggnad och form, men å andra sidan kanske talen 

hade fyllt sin funktion utan det målande bildspråket (som vissa i publiken möjligen kan ha 

uppfattat som överdrivet konstfullt). Jag tänker mig att vissa av talen framstod för Lagerlöf 

som ypperliga tillfällen att få visa upp sina berättartekniska färdigheter för omvärlden. Tre av 

de undersökta talen publicerades i tidningar, och detta kan ha haft en inverkan på hur Lagerlöf 

byggde upp dem. Alltså: kontexten, den retoriska situationen, kan ha spelat en betydande roll 

när Lagerlöf skrev talen.      

 

Avslutningsvis ett par förslag till vidare forskning. I denna uppsats framträder Lagerlöfs 

förmåga att forma sina tal. Eller mer specifikt: att i talsituationen levandegöra och använda 

olika retoriska språkliga medel. En möjlig väg till att uppnå ny kunskap skulle kunna vara att 

använda undersökningens iakttagelser och resultat för att jämföra med andra författares tal. I 

en sådan analys kan chanserna vara goda att finna intressanta mönster och samband. 

 

En annan inriktning kan vara att forska vidare utifrån Mrals (1999) slutsatser om den feminina 

stilen. Många år har förflutit sedan de undersökta talen komponerades och framfördes. Det 

kan vara relevant att sätta in Selma Lagerlöfs retoriska färdigheter i en modern kontext. Hur 

förhåller sig Lagerlöfs tillvägagångssätt till nutida kvinnors tal i liknande situationer? Finns 

det likheter och/eller skillnader?  
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 8 Bilagor 
 

 

Tal (1) VID SOPHIE ELKANS GRAV [8/4 1921] 

 

Vi läste en gång, Sophie Elkan, du och jag tillsammans om ett land, 

där det var brukligt, att omkring en döendes läger samlade sig släk- 

tingar och vänner för att med hög röst samtala om alla de goda gär- 

ningar den döende hade utfört, om hans tapperhet och dygder, om 

de fröjder livet hade bjudit honom, för att sålunda, så mycket de 

förmådde göra hans sista stunder rika på lycka och ljus. 

   Jag minns hur mycket detta tilltalade dig, och jag för min del, jag 

tänkte, att om det bleve jag, som sutte bredvid dig i din sista stund, 

då skulle jag minnas detta, Jag skulle luta mig intill dig och viska i 

ditt öra om ditt livs härlighet.  

    Och vi skulle ha rest, Sophie Elkan, vi skulle ha sett jordens skö- 

naste trakter om igen, vi skulle ha stått inför de ädlaste verk, som 

konsten äger, vi skulle ha levat oss in i gammal och ny historia. Vi  

skulle ha glidit utför Nilen, vi skulle ha åkt i månsken över Liba- 

nons berg. 

    Och vi skulle ha skrivit böcker. Du skulle ha suttit på dina bib- 

liotek och forskat, och sedan skulle du ha kommit till mig och visat 

dina fynd. Vi skulle som i forna dagar ha diskuterat planer, prövat 

och förkastat. Åter skulle det konstnärliga arbetets oförvanskliga 

glädje ha genomstrålat ditt sinne.  

     Vi skulle också ha genomlevat fredliga, stilla, lättjefulla viloda- 

gar i våra hem eller kanske helst vid en havsstrand. Vi skulle ha läst 

och njutit av diktens storverk, eller ock skulle vi bara ha fröjdat oss 

åt jordens och havets skönhet. 

   Och vi skulle ha farit på gästabud, Sophie Elkan. Jag tyckte all- 

tid mycket om att se dig färdas ute bland människor. Vilka glädjens   

ögonblick, då din kvickhet blixtrade, då allas blickar hängde vid 

dina läppar! Vi skulle ha gästat det Warburgska hemmet i Göteborg 

och i Stockholm, vi skulle ha genomlevat somrar på Nääs, då män- 

niskor från hela världen samlades i dess slottssalar.  

    Och vi skulle åter ha upplivat våra långa samtal, dina odödliga 

historier skulle jag återföra i ditt minne. Vi skulle ha skrattat åt 

den lilla Sophie Salomon, som alltid råkade så illa ut. Vi skulle ha  

smålett åt den unga Sophie Elkan, som var så lycklig och avgudad. 

Dina vänner, dina goda, härliga vänner, döda som levande, skul- 

le jag ha församlat omkring dig. Dina goda tjänare, döda som le- 

vande skulle jag ha framfört för ditt minne. Och det välsignade, he- 

liga minnet av henne, som alltid var dig kärast, av din mor, skulle 

ha kommit och hugsvalat dig, 

    Så skulle jag ha kunnat fortsätta att tala med dig om ditt livs ri- 

kedom och härlighet, men kanske att du med en åtbörd av otålig- 

het skulle ha vinkat åt mig att tiga. Inte hade ditt liv varit idel ljus. 

Det hade bjudit dig mer sorg och lidande än de flesta människor 

hade prövat. 

   Då skulle jag ha svarat: - Det har alls inte varit så, Sophie Elkan. 
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Livet har inte varit hårt eller grymt mot dig, det har endast velat  

pröva din kärlek. 

   Minns du den tiden, då du var en liten tös, hur du allaredan då 

älskade livet så högt, att du hoppades, att i din tid skulle uppfinnas 

ett botemedel mot döden, så att du skulle få stanna kvar i denna 

tillvaro för beständigt. 

    Och livet, jordens arma, försmädade liv, var inte vant vid en så- 

dan kärlek. Till en början skänkte det dig till lön alla goda gåvor. 

Efter din glada ungdom gjorde det dig till en älskad maka och lyck- 

lig mor. Och för varje dag, som gick, hörde det ditt hänförda: `O, 

liv, liv, vad jag älskar dig!´ 

    Men då fruktade livet, att det var endast i medgång och lycka, 

som du älskade det. Och det satte dig på rov för första gången. Det 

tog ifrån dig man och barn, gjorde din tillvaro ensam och arm, och 

sedan vände det sig mot dig med en fråga: `Älskar du mig ännu?´ 

   Du låg som en sårad och fallen, men på livets fråga svarade du 

alltjämt: `Ja, liv, du vet, att jag älskar dig!` 

    Och i kraft av din kärlek till tillvaron reste du dig ur din van- 

makt och förtvivlan. Du kom ut ur ditt sorgehus med en egen- 

domlig skönhet över ditt ansikte, med vemodets stämpel på din 

varelse, en mognad kvinna och ändå ett lättroat barn. Du sökte 

dig fram till nya områden av livet, du började dikta. Du vann vän- 

skap, kärlek, erkännande och åter viskade du till livet: `Liv, liv, vad    

jag älskar dig!` 

     Men åter började livet att undra såsom förr, åter ville det prö- 

va dig. `Älskar hon mig endast därför att det går henne väl?` und- 

rade det. Och nu sändedet hård tärande sjukdom över dig själv. 

`Genom fruktans och kvalens natt måste du vandra för att få leva`,  

sade det. `Visa nu om du verkligen älskar mig?´     

     Och du hade ett mycket ängsligt hjärta, men du fann mod och 

tålamod genom din stora kärlek. Men åter hade du genomgått en 

ny död och en ny födelse. En ny människa kom fram, mäktigare 

och klokare, starkare, muntrare och än mera vidsynt. 

    Du upptog ditt diktararbete med allvarligare lust och djupare in- 

sikt. Du valde att skriva om människor som hade börjat sitt liv med 

alla goda gåvor omkring sig, men som livet sedan kastat ur sadeln. 

Det var något i detta, som du ville förklara och upphöja. 

    Och du vann ökat erkännande, du började få en smula förtro- 

ende för framtiden. Du blickade fram mot lugna, arbetsfyllda år, 

förljuvade av forskning och diktning och åter viskade du: `O, liv, 

liv, vad jag älskar dig.´  

    Men livet kunde ännu inte tro dig. Det lade sin hand på dina 

ögon. Det hotade dig med blindhet och mörker. Det drev dig bort 

från arkiven och biblioteken. Det drev dig bort från ditt arbetsbord. 

    Och på samma gång, som om detta inte skulle vara nog, visa- 

de sig livet för dig i sin mest avskräckande gestalt. I förkrossande 

olyckor med svek, med grymhet, med barbari, levdes jordens liv 

under fyra förfärliga år. I fyra år fylldes dina öron av världskrigets 

verop, nederlaget hotade vad du älskade. Din dag gjordes till fruk- 

tan och lidande. Och åter stod livet där med sin eviga fråga: `Se så- 

dan är jag. Kan du ännu älska mig?´ 

    Och i trosviss lidelse svarade du alltjämt: `Liv, jag kan aldrig upp- 

höra att älska dig.´ Ty du bar inom dig en visshet om att ett stort  

mysterium låg under vad som skedde. Det inre ljuset växte hos 

dig, din själs skarpsynthet blev nästan förfärande. Din ande tyck- 

tes omfatta hela världen, du fick förstånd och vishet och snille mer 

än vanliga dödliga. 

    Och, sålunda har det fortgått allt till det sista. Alltid har du äls- 
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kat. Alltid har livet prövat dig, men ur varje prov har du utgått stör- 

re, ännu mer livsduglig, ännu mer livsdyrkande än förut. – 

     Se, på detta sätt, tänkte jag mig, att jag skulle tala med dig, om 

jag hade fått sitta vid din dödsbädd. Om det hade blivit mig givet 

att med stilla tal om livets härlighet vagga dig in i dödsslum- 

mern. 

  Men det blev inte så, och det var heller inte nödvändigt. Ty det 

vill tyckas, som om livet äntligen hade prövat dig nog och kom- 

mit till visshet om din kärlek. Det befriade dig från att genomgå 

dödens fasa. 

    Det var din goda lön till din tjänarinna, o liv! Utan plågor, utan 

ångest förde du henne, som så ofta bävat för döden, över till den 

andra stranden. Då hon vaknade ur dödssömnen, strålade mot 

henne det eviga livets dag. Och nu ser hon dig framför sig, liv, utan 

vank och brist, i den skönhet, som hon visste vara din, om hon en- 

dast en gång finge se dig i din rätta skepnad och inte endast som hittills 

som en förvirrad och vanställd dröm.   

  

   

     

 

Tal (2) ETT BRÖLLOPSTAL. VID KARL-AXEL WINGES   

            OCH MÄRTA LAGERLÖFS BRÖLLOP [2/6 1922] 

 

Det har blivit sagt om människorna, att de kunna förliknas vid ett 

Tåg av vandrare, som i natt och mörker draga fram på en ödslig väg. 

De främsta i tåget bära facklor, som de en stund behålla i sin hand,  

varefter de lämna dem till de efterföljande och själva försvinna i 

mörkret. På samma sätt går det med de nya fackelbärarna, de också 

få en liten stund hålla i facklorna, sedan måste de lämna dem till 

de efterföljande och försvinna. 

     Det unga par, som idag blivit förenat, är med på denna mänsk- 

lighetens vandring. Det går ännu framåt lyst av fackelskenet från 

sina föregångare, men en tid skall komma, då de själva få facklorna 

i sina händer. De skola vandra glada i det strålande skenet, tills det 

en gång blir deras tur, att lämna dem till nya släkten. 

     Vad man härmed velat inskärpa, det är väl först och främst, att 

människorna numera inte äro nybörjare eller avslutare, utan fort- 

sättare. Vi äro alla länkar i en kedja, grenar på ett väldigt träd, delar 

av ett stort sammanhang. Och vad jag först och främst vill önska 

brud och brudgum det är, att de av det rika arv från hem, från släkt 

och från hela vår kultur, som tillfaller dem, måtte veta att bevara 

det bästa, att de måste lyckas att föra med sig in i sitt nya liv det 

bästa av sedvänjor, av minnen, av åldrig visdom och levnadsvett. 

    Och så för det andra, när deras föregångare äro borta, och de  

själva bli fackelbärare, må det bli dem förunnat, att få ge något 

nytt, att få sända några strålar av nytt ljus in i mänsklighetens mör- 

ker. Må de under detta arbete få njuta framgång och lycka och få 

bära ljuset högt upp i ålderdomen utan att avbrytas av ohälsa eller 

annan vanmakt.  

   Men till sist vill jag önska, att när deras tur kommer att i andras 

händer lämna facklorna, de må kunna göra detta med lugnt mod 

och i glad tillförsikt, att de, som följa efter, skola föra verket vidare 

med liknande lycka. Och att de med glädje må kunna se tillbaka 

på sin levnad i medvetande, att de inte fordras av oss människor 

att avsluta och fullända, endast att hålla det andliga vid liv under 

släktets eviga vandring. 

     Leve brudparet! 

 



28 

 

   

 

Tal (3) TAL TILL EVA FRYXELLS MINNE [8/4 1920] 

 

Den sista av de gamla prostdöttrarna har vänt tillbaka hem för att 

bäddas ner i den lugna fristaden på Sunne kyrkogård. Därmed har 

ett vackert och ärorikt kapitel i denna trakts historia kommit till 

sin avslutning. Med tacksamhet må vi alltid minnas, vi, som äro 

gamla nog för att våra hågkomster skola kunna sträcka sig en fem- 

tio år tillbaka att bland allt det, som på den tiden skänkte glans  

åt vår hembygd, de många vackra herrskapshemmen, det rörliga 

brukslivet, de originella och begåvade människor, som man råka- 

de på så bland låga som höga, fanns också prosthemmet i Sunne 

med sin strängt sedliga hållning och sin höga bildningsståndpunkt, 

ett ständigt föremål för vördnad och beundran även för dem, som 

måste leva sitt liv efter helt vanliga mått, ett ständigt vittnesbörd 

för den uppåtsträvande om något rikt och stort, som var värt att  

söka nå fram till. 

    Huvudpersonen i det hemmet var ju alltid prosten själv, den ståt- 

lige åldringen, den vördade församlingsherden, den ärorike histo- 

rikern, den lysande sällskapsmänniskan, men näst efter honom kom 

hon, som längst har levat av hans barn, Eva, den äldsta dottern. 

   Jag minns henne från min tidigaste barndom, lång, litet framåt- 

lutad, med den höga pannan, omfattad av det bruna vågade håret, 

med en liten skär rodnad på de finhyllta kinderna, ett milt småle- 

ende, en helt naturlig värdighet, som aldrig övergav henne. 

    Jag vet inte om hon ansågs vacker, men nog måtte hon ha va- 

rit mycket intagande. Jag minns intet ansikte från min barndoms- 

värld, som så tilltalade mig. Jag skulle ha kunnat sitt i timtal och  

beundra dessa rena och milda drag. Och det slag av skönhet, som 

var hennes, förlorade hon aldrig. Den fina rodnaden på kinderna 

fanns kvar ännu i höga ålderdomen och lika så hårvågorna omkring 

pannan. Man ville bara förundra sig över att ansiktet blev mer till- 

dragande för varje flyende år. 

   Hennes sätt mot alla de ståndspersoner, som hörde till hennes 

fars församlingar, var fullt av varm vänlighet och förstående del- 

tagande, men trots allt detta låg däri också något litet främmande, 

något omedvetet överlägset, som höll människor på avstånd. Det 

föreföll alltid som skulle hon bland oss ha många vänner, som hon  

var starkt fästad vid, men ingen jämlike, som hon helt kunde sluta 

sig till. Det gick rykten om henne som höll folk på avstånd. Dels  

sades det att hon hjälpte sin far med att skriva Sveriges historia och 

dels att hon själv författade, fast man visste inte vad. I alla händel- 

ser föreföll det många gånger, som om en så höglärd dam måste ha 

så stora och vitt svävande mål för sina tankar att man inte vågade 

tro att hon på allvar kunde intressera sig för hembygdens enkla folk. 

Allt detta var endast ett sken. Eva Fryxell var djupt fästad vid de 

Människor bland vilka hon tillbragte en så stor del av sitt liv. Man 

märkte det aldrig så väl som då man kom till henne i hennes hem i 

Stockholm på äldre dagar. Ju mer man kunde berätta om hög och 

låg från Fryksdalen ju bättre var det. Hon följde med allas öden 

och bäst var det att tala väl om alla människor. Hon blev glad över 

minsta framgång, förstod att inlägga något gott och förhoppnings- 

fullt i allt ting. För den, som kom med ungdomens stränga syn på 

sin medmänniska, föreföll hon stundom alldeles för benägen att 

tyda allt till det bästa. 

    I Stockholm hörde hon till den grupp kvinnor, som jag skulle vil- 

Ja kalla Fredrika Bremer-arvtagerskor. Rosalie Olivecrona, Sophie  

Adlersparre, Fredrika Limnell och Anna Retzius hörde till hennes 
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Krets. De voro högt stående damer i en trygg levnadsställning, som 

återupptagit det Bremerska arbetet för att förskaffa Sveriges kvin- 

nor möjlighet till utbildning och till att själva förtjäna sig sin bärg- 

ning. Det var intet kalla som inbringade ära utan tvärtom mycken, 

mycken smädelse. Kanske var det just detta som lockade. Lusten 

till kamp och kärleksfull uppoffring låg de tre systrarna Fryxell i 

blodet. Såsom det blivit sagt om andra klöverblad av andra systrar 

kan man likna dem vid Tron, Kärleken och Hoppet. 

    Tron blev då Louise, diakonissan, kärleken Mathilda med det in- 

nerliga väsendet och den översvallande godheten, men som hop- 

pets symbol står för mig Eva med sitt strävande för kommande  

släkten, med sin ljusa tro på en lyckligare framtid för det i hennes 

tid tillbakaskjutna och outvecklade. 

    Hur vackert intresserad blev hon inte var gång hon hos en ung 

kvinna tyckte sig ha upptäckt en smula begåvning. Det hände på 

ett bröllop här i trakten för en 40 år sedan att hon hörde en av 

brudens tärnor läsa en av henne författad vers till marskalkarna. 

Eva Fryxell blev eld och lågor. Hon närmade sig den unga flickan, 

talade med henne och försökte taga reda på hennes anlag. Hon slu- 

tade med att säga henne det manande ordet: Gå ut i världen och 

skaffa dig kunskap, så att du kan lära dig att använda det pund, 

som du har fått. 

    Det var ingen lätt sak för den unga flickan att följa det rådet. 

Hade det blivit givet av en mindre myndig stämma, hade det sä- 

kert inte blivit följt. Det avgjorde måhända hennes livs öde, att Eva 

Fryxell fanns på denna plats och att hon var den hon var. 

   Det dröjde emellertid länge nog, innan den unga flickans anlag 

kommo till sin utveckling. Mången gång torde väl Eva Fryxell ha 

tvivlat på om hon den gången hade sett rätt, men hon förrådde inte 

sitt tvivel. Hon var alltid den hoppfulla, som vågade tro, där ingen 

annan kunde se någon ljusglimt. 

    Och nu står jag vid hennes kista för att säga mitt sista tack. Jag 

skall alltid minnas henne som den, som kom till mig med hoppets 

första ljusglimt.  

     Må minnet av den milda, trofasta, ärliga, glada prostdottern 

med det hoppfulla hjärtat bäras till eftervärlden av de många, som 

hon varit till stöd och hjälp under livets trångmål och vedermöda.      

        

 

 

Tal (4) TAL PÅ JULIA EKMANS ÅTTIOÅRSDAG [30/8 1923]  

 

Kära moster Julia. 

När någon av oss människor har nått opp till åttioårsåldern, då är  

bara detta något så pass stort, att alla vilja komma för att lyckönska  

och gratulera. Ty alla veta vi, att vandringen uppför livets berg är så 

pass mödosam och brant, att det vill stora krafter, mycket mod och 

mycken uthållighet till för att nå så långt upp mot toppen.  

    Men i alla fall är det inte bara för de åttio årens skull, som vi idag 

har samlats hit i Hastaberget. Det är framför allt för att hon, som  

nu har nått dem har gjort det på ett så vackert sätt. Det är liksom 

vi alla skulle behöva komma hit för att lära oss hur vi skola kunna 

bibehålla själens rörlighet och kroppens spänstighet ända högt opp 

i ålderdomen. 

    Jag tänker att om vi se tillbaka på moster Julias liv för att se vilka  

konster hon har begagnat sig av för att bibehålla ungdomen, så ska  

vi finna, att hon ganska mycket har prövat den utvägen, att glöm- 

ma bort sig själv och leva för dem som hon har älskat. Vi veta nog, 

att hon har en vilja, men den har hon kunnat kuva utan att lida  
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därav därför att hon har blivit till ett med dem, som stått henne 

närmast hennes man, hennes barn och hennes yngste bror. Hon  

har ju aldrig behöft sakna något för egen del, men dock har hennes 

liv varit rikt på mödor och vakor och hon har känt fruktan och oro.  

Men den sorg, som man bär för andra, den försvagar inte utan den 

framtvingar dolda krafter och lägger år till livslängden. 

    Men så menar jag också, att moster Julia kan lära oss något i  

själva hennes sätt att leva livet. Hon har stor kärlek till det, som är 

vackert och genom hela sitt liv har hon hållit på att inrätta sig nya  

hem, den ena vackrare än det andra. Hon har rest utrikes för att se 

skön konst i dess hemland, hon tycker om musik och lektyr, men  

med allt detta har hennes liv bibehållit en stor enkelhet och flärd- 

löshet. Det där vackra, det har endast fått vara livgivande och stär- 

kande, det har inte fått förlama arbetet, endast skänka bättre kraft 

att hålla ut därmed. 

   Vidare finns det hos min kära moster något, som jag tror är 

mycket sunt och bibehåller livsstyrkan och det är, att hon aldrig 

har låtit sig helt ryckas lös från sitt ursprung, hon har alltid kännt 

sambandet med den stad, där hon har vuxit upp. Först när hon  

hade hunnit sina 75 år kom hon på allvar tillbaka, men kom gjor- 

de hon ändå. Och det kan ingen rätt väga och beräkna hur mycket 

gott det ligger i att vända tillbaka till det gamla. Det är alltid gott 

för en planta att vända tillbaka till den jordmån, därur den först är 

uppvuxen. Det ger trygghet och säkerhet, lugn och lycka, att åter 

befinna sig på en plats, som ligger nära ens barndomshem, att vid 

varje steg känna barndomsminnen leva upp omkring sig. 

   Jag vill tala om mitt första minne av moster Julia. Vi hade på 

Mårbacka en stor hemmagjord vagn, en slags charabanc som hade 

träfjädrar och skakade alldeles förskräckligt. Den var uteslutande 

avsedd för de barnskaror, som samlades på Mårbacka om somrar- 

na och för skakningens skull kallades den för Mazurka. Men den 

första gången jag mig veterligen såg moster Julia satt hon på den  

gröna träbänken i Mazurkan mitt i barnflocken fastän hon var sina  

tjugo år och hon var liten och nätt, med så vackra rosiga kinder,  

som hoppade då hon satt i den skakande vagnen. Det såg så lustigt 

ut, att jag kom att se närmare på henne och jag såg, att hon var söt 

och älsklig, hon var så ljus och fin och hon hade roligt, och skrat- 

tade och ropade högt alldeles som vi barn gjorde. – 

Det är kanske sextio år sedan den tiden, men jag tycker, att mos- 

ter alltjämt är sig lik. De runda kinderna äro nog borta, men liten 

och nätt är hon, och det snälla och söta och ungdomliga, det vän- 

liga sättet och goda humöret, det finns kvar hos åttiåringen. Och 

detta, det är något eget för henne, det kunna vi inte efterlikna. Vi 

kunna bara hålla av henne för det och önska, att hon måtte få sitta 

kvar här i Hastaberget, så länge som livet har värde för henne. 

 

  

 

 

 

 


